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TPAHC®OPMAIISA KOHTEKCTYAJIbHOI 3AMIHHU B IEPEKJIAII POMAHY
JIKYJII KYIHH «TEPLOT 1 SI» HIMEIIBKOIO TA YKPAIHCHKOIO MOBAMMU:
MOPIBHSIJIbHUM ACIIEKT

KoHnTekcTyanbHa 3aMiHa € JIGKCUUHOIO NepekiIajalbkolo TpaHcdopMallier, YHACTIIOK SKOi
M110MpaEeThCS CIOBO 3 ypaxyBaHHSIM HOTr0 KOHTEKCTYyaJbHOTO 3HAYEHHS, KOHTEKCTY BXKHUBaHHS
Ta MOBJIEHHEBUX HOPM 1 Tpaauliil MoBu nepekiany. Came uiil nepexnananbkiii Tpancdopmarii
MPUCBATHIIM CBOI poOOTH Taki yKpaiHCbKl HaykoBli, sik B. bacok, B. Mlin, I. SI6nonchka-FOcuk
TOI10. BUBUEHHSIM pI3HOMaHITHUX MEepeKIafalbKuX TpaHcpopmalliii Ta ix aHani3y Ha 0a3i cepii
KHUT «BpipKepTOHNY 3aiiMaics Taki MOJIOA1 HayKoBIll, 5K [. Mukutiok, A. AtitsH, A. [locra-
Benb, J[. FOptaeB, A. 3amenina, O. Ilerpenko, T. Kpunosa, A. IlocraBenp, X. Hakoneuna
tomio. [IpoTe mociiKeHHI0 caMe KOHTEKCTyaJbHOI 3aMIHM B Nepekiianax pomany «l'epuor 1 s»
HIMELBKOIO Ta YKPaiHChKOIO MOBaMU He MPUILJIEHO 30BCIM yBaru. lle 3yMoBIto€ aKkTyaJbHICTb
JaHoi poOOoTH.

Merta poOoTu nossrae y IOCHiKEHH] Ta MOPIBHSAHHI NepekianiB pomany «l'epuor i si» HiMellb-
KOIO Ta YKPaTHCHKOIO MOBaMH, @ TAKOK BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTYyaJIbHO1 3aMI1HH B ITPOLIEC] IepeKIaay
BUIIIE HA3BaHMMHU MOBaMU. Y Ii{ pO3BIALI NOPIBHIOIOTHCS nepekiaau pomany Crozannu lllabani
HIMeLbKOI0 MOBOIO Ta Jlap'i MOCKBITIHOI YKpaiHChKOIO. YKe y MpojI031 MOJKHA CIOCTepiraTi pizHi
nepeKaganbsKi Tpancpopmartii:

Die Geburt von Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset, Earl of Clyvedon, gab Anlass zu grofien
Feierlichkeiten (Quinn, 2000, p. 4). — «Hapooowcennus Caiimona Apmypa I'enpi Qimypanynvgha bac-
cema, epagha Knatisoona, siosnauanu cyunum ceamxysannsamy» (Kyinn, 2021, c. 11). 3rigHo 31 cnoB-
HUKOM, grofs Ma€ Takl 3HAUCHHS: «BEJIMKUN, TOPOCIUH, BEMUYHUI». B ykpaiHChKOMY BapiaHTi OyJio
BUKOPHUCTAHO KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY 3 METOIO HAOIMKEHHS 10 OUIbII BIAIOBITHOTO BapiaHTy yKpa-
fHCBbKOIO MOBOIO. OOM/IBa BapiaHTU € MPUKMETHUKAMH, ajlé BOHU MAlOTh PI3HI SKICHI BIACTUBOCTI.
VY HiMebKOMY BapiaHTi CIIOBOCHONYUYEHHS zu grofsen Feierlichkeiten Mae 3Hau€HHS, SIKE€ CTOCY€EThCS
pPO3Mipy, HATOMICTh YKPaiHCHKUW BapiaHT CTOCYETHCS SKOCTI 3BYKa.
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Kirchenglocken lduteten stundenlang, der Champagner floss in Stromen in dem gigantischen
Castle, das das Neugeborene sein Zuhause nennen sollte» (Quinn, 2000, p. 4). — «l]epxosHni 0360HU
SPUMIU NPOMSA2OM 200UH, WAMNAHCLKE TULOCH PIKOKO 8 3AMKY Padie3ianCbKuUX po3mipis, wo cmaHne
HOBOHapoOcenomy domiskoro...» (Kyinn, 2021, c. 11). ¥V mepekiaai npukMeTHUK gigantisch mae
BIIMOBITHUK «pabie3iaHChKuX po3MipiBy. HaToMmicTh y CIOBHUKY gigantisch Ma€e Take CEMaHTUIHE
ToJie, K «KOJOCallbHUH, MraHTChKUi, BeleTeHChKHiy. Bubpanuil BapiaHT nepekiagy Mae Ha MeTi
HAOMU3UTHUCS 10 ICTOPUYHUX PAMOK Ta OCOONMBOCTEH CIHIJIKYyBaHHS TOTO 4acy. Y LbOMY pEYEHHI
MO’KHA 3yCTPITH 1€ OAMH MPHUKIa] BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTYyalIbHOI 3aMiHU Y MIEpEKIIajii Ai€ciaoBa
nennen sollte — «ctane». Nennen nepeKiiajaeTbcs K «HA3BaTH, HA3MBATH, BKa3zaTw». Y IMpoleci
MepeKIay nepekiiagayka TakoK BUKOpPHCTalia CTUIICTUYHY TpaHc(opmallito, a caMme reHepaizaliio.

Um die Festlichkeiten und den freien Tag zu genieffen» (Quinn, 2000, p. 4) — «wob6 nobenkemy-
eamu na ceami» (Kyian, 2021, c. 11). JliecnoBo genieffen mepeKiIalacThCs K «HACOJIOMKYBATHUCH,
OTPUMYBATH Haconoay». B ykpaiHCbKOMY BapiaHTI BUKOPHCTAHO KOHTEKCTyallbHy 3aMiHY, a caMe
JECIIOBO «MTOOEHKETYBAaTH», 1 Ha JIOATOK /0 1€l MepeKiIafanbpkoi afanTaliii BUKOPUCTAHO TaKOX
JIEKCUYHY TpaHCc(hOopMaIlilo — KOHKPETH3allilo 3HaYeHHs. [HIMMuU clioBaMu, yKpaiHCHbKUH BIAMOBII-
HUK «II0OCHKETYyBaTU» Ma€ OUTbII By3bKe Ta KOHKPETHE JICKCUYHE 3HAYEHHS MOPIBHSIHO 3 HIMEIBKUM
BIJIITOBITHUKOM.

Den der Vater des jungen Earl ausgerufen hatte» (Quinn, 2000, p. 4) — «saxe enauwimyeaeé Hoso-
cneyenuti bamoro oumunuy (Kyinn, 2021, c. 11). 3a CJIOBHHKOM TI€CIIOBO ausrifen MepeKIaiacThCs
SIK «IIPOTOJIOCUTH, OTOJIOCUTH, BUTYKHYTH». [IpoTe B ykpaiHCbkoMy mepekiiaai Oyao BKHUTO JI1ECIOBO
«BIALITYBaTW», IO CBIAYUTH MPO BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHU. Y MOAAHOMY BapiaHTI
MepeKIIaay BKHUTO TaKOXK CTHIIICTUYHY TpaHChOpMAaIlito — Jiorizamito. 3HaueHHS 1€l TpaHchopmarii
ToJIsSITae y HeUTpasizamii MeBHUX BiATIHKIB 3HaYEHHS. TOOTO y IIbOMY MPHUKJIAI MH CIIOCTEPIraeMo,
10 SICKPABIIIUI BapiaHT y HIMEIILKOMY TEKCTI OTpUMAaB OiJIbIII HEUTPaIbHUHN BIATIHOK B YKPATHCHKIi
Bepcii.

Denn Simon Arthur Fitzranulph Basset wiirde nicht sein ganzes Leben lang nur Earl of Clyvedon
bleiben (Quinn, 2000, p. 4). — «Cnpasoi, Catimon Apmyp ['enpi @imyparnynogh baccem ne 30upascs
sikyeamu 6ix epaga Knaiieoonom» (Kyinn, 2021, c. 11). HiecnoBo bleiben mepeknagacTbcs sK
«3amumarucs». [Ipote B ykpaiHChKOMY BapiaHTi Hi€CIOBO bleiben oTpuMaso 3HaYCHHS «BIKYBaTH,
sIK€ € OLITBII BIAMOBIIHMM €KBIBaJICHTOM y POMaHi Ha OCHOBI ICTOPUYHOTO TIEPIOAY, B IKOMY BiOy-
BalOThCA MO1T TBOPY. TakoXk CIijJ] 3BEpHYTH yBary Ha BUKOPUCTAHHSI CTUIICTUYHOI TpaHchopMarliii —
apxaizarlii Ha JJEeKCHYHOMY PiBHI.

Jetzt stand er vor dem Zimmer, in dem seine Frau entbunden hatte (Quinn, 2000, p. 4). — «Cmosiuu
6 nepeonokoi nonozoeoi kimuamu opysxcunu» (Kyian, 2021, c. 11). IMeHHUK Zimmer Mae nuIIe ONUH
BIJIMOBIAHUK Y CIIOBHUKY — «KiMHaTa». B ykpaiHcbkoMy nepekiiazi Oysi0 BUKOPUCTAHO HE JIUIIE KOH-
TEKCTyaJbHY 3aMiHY, a i KOHKPETHU3AIliI0 3HaUeHHs. A caMe IMEHHHK 13 HIMPOKUM 3MiCTOBUM IOJIEM
OyB MepeKJIaJIcHUuH 3a JOTIOMOTOI0 BIAMOBITHUKA 3 O1IbII By3bKUM 3HAYEHHSIM — «IIEPEITOKIN.

Wiegte den schreienden Sdugling in den Armen (Quinn, 2000, p. 4). — «mpumae oumumny, wo
saxoounacyw 6io naadyy (Kyinn, 2021, c. 11). JlieciioBo wiegen Ma€ 3HaU€HHS «Ka4aTH, TTOKAUyBaTH».
B ykpaiHncbkoMy BapiaHTI MEpeKIaJaukor0 3aCTOCOBaHA KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa 3 BiJNOBIIHUKOM
«Ttpumarn». Ha nipomy mpukiajii oco6auBo 1o0pe MoxHa MPOCIiKyBaTH BUKOPUCTAHHS 1 IEKCUYHOT
TpaHchopmariii — reaepaizaiii 3Ha4YE€HHs, TOOTO MepeXia Bl KOHKPETHOTO 3HAYCHHS 10 OUTbI HEH-
TPAJIBHOTO Ta PO3MOBCIOHKEHOTO.

Wie seine alten Freunde einen Erben nach dem anderen bekommen hatten (Quinn, 2000, p. 4). —
«AK 1020 npusmeni — cami auue cepyocu U epagu — naoounu cnaoxoemyis» (Kyian, 2021, c. 11).
HiecnoBo bekommen nepekiagaeTbes SIK «OTpUMaTHy. Y IbOMY BapiaHTi Mepekiiajayka BUKOPHC-
Taja KOHTEKCTyallbHy 3aMiHy 3 METOI0 HaOJIMKEHHS A0 OMHUCAHOT CUTYaIli].
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In den fiinfzehn Jahren ihrer Ehe hatte seine Frau zwar fiinf Mal empfangen (Quinn, 2000, p. 4). —
«lIpomscom n'smuadysmu pokie w00y 1020 OPYHCUHA CNPOMONACS 3A8AZIMHIMU N'SmMb pa3iey
(Kyiun, 2021, c. 12). [liecnoso empfangen 3a CIOBHUKOM TEPEKIATAETHCS K «IIPUUMATH, 3yCTpi-
YyaTH, TPUHHATH, OTPUMATH», TOJI K B YKpaiHCBhKIM BEpCii 3aCTOCYBAJIM JIECIOBO «3aBariTHITHY.
VY upoMy MpHKIIaIi BUKOPUCTAHO KOHTEKCTYyalbHY 3aMiHy 3 METOIO HAOMMKEHHS 0 CUTYallii, ornuca-
HO1 y pOMaHi.

Aber nur Fehlgeburten erlitten (Quinn, 2000, p. 4). — «npome auwe 08iui 0oHOULY8aANA OO NON02IE,
i 0buosa pazu Hemosiama nHapooxcysanucsa mepmesumuy (Kyinn, 2021, c. 12). Erlitten mae Taxi 3Ha-
YeHHsI, SIK «IOTEpIIiTH, 3a3HaTH, TIEPEHOCUTH, 3100yBaTH (IIOpa3Ky)», MPoTe B YKPATHCHKOMY Iepe-
KJIaJll BAKOPUCTAHO BiAMOBIIHUK «HAPOMKYBATU», IKHH HE BXOJUTH JO CEMAaHTHYHOTO TMOJISl HIMEIlb-
KOTO BapiaHTy, 110 CBIIYUTH PO BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHH.

Dass der Titel nicht in der Familie Basset bleiben konnte (Quinn, 2000, p. 4). — «wo pio baccemis
Hazaedcou smpamumo 2epyozcokuti mumyay» (Kyinn, 2021, c. 12). Imennuk Familie nepexiaagaeTbest
K «CiM's, poarHa». TyT MU CIIOCTEPIraEMO TaKOX 3a 3aCTOCYBaHHSIM MEPEKIIaJauKOI0 KOHTEKCTYallb-
HO1 3aMiHH. B ykpaiHChKkOMY TIepeksiazi OyB BUKOPUCTAaHUHN 3aCTapiIuil BapiaHT i3 JOCUTH IITUPOKUM
3a 3HAYEHHSIM CEMAaHTUYHHM I10JIEM, a CaMe YKPaTHChKUI BIAMOBIIHUK «PiI».

Ihr Gemahl machte sich erneut daran (Quinn, 2000, p. 5). — «mooic 2zepuoe iwe oour pasz cnpo-
oyeasy» (Kyinn, 2021, c. 12). Imennuk Gemahl, 110 AOCITIBHO NMEPEKIATAETHCS K «YOJOBIK», B yKpa-
THCHKOMY €KBIBAJICHTI MepelaHuil 3a JOTIOMOTOI0 CJIOBA «TepIory. Y IbOMY pa3i 0yJ0 BUKOPUCTAHO
KOHTEKCTYyaJIbHy TpaHC(hopMalliro, o0 HaOIU3UTHUCS 10 BIIMOBITHUX YACOBUX MEXK. TaKoX y IIbOMY
MPUKIATI MOXKHA CIOCTEPIraTd 3a BUKOPUCTAHHSIM JIEKCUYHOI 3MIHM — KOHKpEeTH3allii 3HaYeHHS.
VY nepexiani yKpaiHChKOI MOBOIO Bi10yacs 3aMiHa HEUTPAJILHOTO CJIOBA BiMOBITHUKOM, STKHUM 1111
KPECIIIOE COIIAIbHUM CTaTyC 0COOH, TOOTO ii paHT y BUIIIOMY CYCIUIBCTBI TOTO Yacy.

Diesen Zustand vorzeitig beenden wiirde (Quinn, 2000, p. 5). — «3asadoumu Opysicuni 6e3neuno
eunocumu oumunyy (Kyinn, 2021, c. 12). 3rigHo 31 CIIOBHMKOM, MPUKMETHUK VOrzeitig O3HA4Yae
«paHilMii, ToYacHU, nepequacHuit». [Ipore B ykpaiHChbKOMY nepeKiajii BiH MepeTBOPUBCS Ha MpHU-
CIIBHUK «0e31meqHo». Mo)kHa BUCHOBYBATH, IO TYT BUKOPHUCTAHO TAKOXK TPAHCIIO3UIIIIO0 HA JOJATOK
JI0 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH. TpaHCTO3MINSA — 1€ 3aMiHa OAHIET YaCTUHW MOBH OPWTIHANy HA IHIITY
B Tiporieci nepeknani. JliecinoBo beenden nepexnagacThes sIK «3aBEpITyBaTH, 3aKiHIyBaTH». BapiaHT,
Y)KUTUH B YKpaiHCBKOMY TBOPI «BUHOCHUTH», BUCTYIA€ TaK caMO KOHTEKCTyalbHOIO TpaHCchopMa-
LI€FO.

Der gesamte Haushalt betete fiir den Duke (Quinn, 2000, p. 5). — «Vca uenaov monunace 3a eep-
yoe» (Kyinn, 2021, c. 13). Imennuk Haushalt nepekiianaeTbes K «OOIKET, JOMOTOCIIONAPCTBOY.
B ykpaiHchbKOMYy Mepekiaii BUKOPUCTAHO CIOBO «UENSiby, 110 BKAa3y€ HA BUKOPUCTAHHS MepeKia-
Jla4eM He TUIbKM KOHTEKCTYallbHOT 3aMiHM, a M CTHJIICTUYHOI 3aMiHU 3 O3HAKaMH BXKUBAHHS O1IbIII
3aCTapiJioro €KBiBaJICHTa — ICTOPHU3MY.

Der Hebamme und der Zofe seiner Frau und drdngte sich in ihr Gemach (Quinn, 2000, p. 5). —
«nosumyxa ma noxoiska npomecmysanu, soepcs ecepeounyy (Kyinu, 2021, c. 13). Imeanuk Gemach
Ma€ Taki 3HaYeHHs, K «KiMHara, moKiiy». [TomioHo 10 monepeaHix MpUKIamiB TYyT OyI0 BXKHTO KOH-
TEKCTyaJbHy 3aMiHy. [IpoTe TyT Takok MOXKHA CHOCTEpIraTd BUKOPUCTAHHS TPAHCIO3UIIli, a came
3aMiHy IMEHHUKA B HIMEI[LKOMY BapiaHTi Ha MPUHMEHHUK B YKPATHCHKOMY.

Er wurde Zeuge einer erschreckenden Szene (Quinn, 2000, p. 5). — «Tam nanyeano xpusase
micueoy (Kyinn, 2021, c. 13). [liecnoso werden nepexinanaeTbes sk «craBatu, pooutuce». Lle miec-
JIOBO Ma€ IIUPOKE CEMaHTHYHE I0JIe, HATOMICTh B YKPAiHCHKOMY MEPeKIa i BUKOPUCTAHO OiIbII
KOHKPETHUH BiIMOBIMHUK. Lle CBIAYMTH MPO HASBHICTh KOHTEKCTYaJIBHOI 3aMiHU Pa3oM i3 KOHKpe-
TU3auiero 3HadyeHHs. OHaK y [IbOMY PEUEHHI € I1le OJUH I[iKaBui mpukian. IMeHHUK Szene mepe-
KJIaJa€ThCs Maike TOCIIBHO — «clieHay. [IpoTe, He3BaXkarouu Ha Te 110 Iei IMEHHHK € 1HTepHaIlio-
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HaJIbHUM Ta BXKUBAHHUM JIJIs1 000X MOB, y TIepeKyIai 0yJI0 BUKOPUCTAHO OUTBII €KCIIPECUBHUN BapiaHT
«MICHBO», 1110 3HOBY K TaK{ CBIJYUTH PO 3aCTOCYBAHHS KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH.

Wéihrend die Duchess sich aufbdumte und presste, und dann (Quinn, 2000, p. 5). — «six nopodinsa
suwmosxye iz ceoe nuio, axc mym...» (Kyinn, 2021, c. 13). Imennuk die Duchess nepexianaeTbes
SIK «reploruHs». HaromicTh B ykpaiHChKOMY Tepekyiaji OyJI0 BUKOPUCTAHO CJIOBO 3 OUIBII By3bKUM
3HAYEHHSM — «TIOPOJALIUISH, 1110 CBIAYUTH PO BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTYaJIbHOT 3aMIHU Pa3oM 13 KOH-
KpeTH3alli€ro 3HaYeHHs. BapiaHT mepeknamy 31 CJI0BOM «IIOPOIIUISH BiJIPI3HIETHCS HA 3MICTOBOMY
PiBHI BiJ] HIMEIILKOTO.

Und dann wusste der Duke, dass es einen Gott gab (Quinn, 2000, p. 5). — «Aoic mym cepyoe noegi-
pus, wo boe icnyey (Kyinn, 2021, c. 13). JlieciioBo wissen nepekiagaeThes Sk «3HaTu». [Ipore nepe-
KJIaZladyKa BUKOPHUCTAJIA JIIECIIOBO IIOBIPUTHY, SIKE HE BXOAUTH 10 CEMAHTUYHOIO MOJISI HIMELBKOTO
BIJIMIOB1THHKA, 110 CBITYUTH MPO 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTYaJbHOI TpaHCchopMalrii.

Um das Baby zu sdubern (Quinn, 2000, p. 5). — «wob ma obébmepna manoka» (Kyinn,
2021, c. 13). [liecnoBo sdubern Mae 3HaYCHHS «YUCTUTH, TPUOUPATH, OUUIATHY. YKPAaiHCHKUN €KBi-
BaJICHT «00TEpTH» OyB BUKOPHCTAHUH 13 METOIO HAOIMKEHHS JI0 peaiil yKpaiHChbKOTO MoOyTy 1 MOBH
Ta € OUIBII JOPEYHUM BIITOBITHUKOM.

«lch habe einen Sohn!», rief er dréhnend. « Einen makellosen kleinen Sohn!» (Quinn, 2000, p. 6). —
«Y mene cun! — eueyxnye sin. — Yyoosuii manenvruii xaonuuk!» (Kyinn, 2021, c. 13). Imennuk Sohn
Mae€ OfIHE 3HaYeHHsI — «cun». [IpoTe nepekiiagay i3 METO0 YHUKHEHHS TOBTOPEHHS 3aCTOCYBaB KOH-
TEKCTyaJbHY 3aMiHy: y HEpUIOMY PEYEHHI MEpeKyIaB AOCIIBHO 3 IMEHHUKOM «CUH», a B JIPyroMy
BHUKOPUCTAB IMEHHUK «XJIOMYUKY.

Und wdhrend die Dienerschaft jubelte und manch einer vor Erleichterung heimlich einige
Trinen vergoss, blickte der Duke auf das Baby hinab und sagte (Quinn, 2000, p. 6). — «lloku cayeu
paoinu i sumMupany C1vo3u wacms, 2epyo2 OUSUBCs Ha KpuximHnozo zpaga ii noemopioeasy (Kyiuw,
2021, c. 14). Aaminu3m Baby 3a CTOBHUKOM Ma€ 3HAUCHHS «MaJIIOK, Majieda, HEMOBIIS, IUTUHAY.
3amiHa BiAMOBITHUKOM «Tpad» Oyia 3po0iieHa 3 MeTO HaOIM3UTHUCS IO CUTYaIlIHHOTO OKpacy TBODY.
JliecnoBo sagen nepeKyiaaeTbes SIK «TOBOPUTH, Ka3aTH, BUCIOBIIOBATUCH, BUCIOBUTH, 3BEPTATHCh,
bopmymnroBaTy. [liecinoBo, o O0ys10 BXKHUTO y MEePEKIajii — «IIOBTOPIOBATHY, MAE CXOXKE BXKUBAHHS SIK
1 sagen, IpOTE BOHO HE BXOAUTH 10 CEMAHTUYHOT'O OISl HIMEIIBKOTO BapiaHTy.

Wo er sein gewohntes Leben wieder aufnahm (Quinn, 2000, p. 6). — «Oe 1i020 dncumms nomekio
npubnuzHo max camo, sk i 0o bamokxiecmea» (Kyinn, 2021, c. 14). Y niecnoBa aufnehmen 6Gararo
3Ha4YeHb: «Oparu, migiopary, B3ATH, IOYMHATH, IPUIMATH, TIPUMHATH, IEPEHHSTH, TTIepeiiMaTu, po3-
MIIIlyBaTH, IHTETPYBATH, 3alMCyBaTH». 3aMiHa B YKPATHCHKOMY IEPEKJIaJli Ha JIECIOBO «IIOTEKIIO)
B1J10y/1acsl 3aBASKH PO3MOBCIOIKEHOMY sl YKPATHCHKOT MOBHU CIIOBOCTIONYYEHHIO OKUTTS IIOTEKII0.

Und an Simons zweitem Geburtstag kehrte er endgiiltig dorthin zuriick (Quinn, 2000, p. 7) — «a
Ha Opyeuil OeHb Hapoodicenns Calimona nogepryscs 6 3amok nasaesdcou (Kyinn, 2021, c. 15). Crnoso
dorthin niepexaaeThCs K «TyAN», Y MEPEKIIail *K Ha3UBA€TbCA KOHKPETHE Miclle — «3aMoK». OTxke,
TyT OyJ10 3aCTOCOBAaHO KOHTEKCTYaJbHY 3aMiHY Pa3oM 13 KOHKPETU3AII€0 3HAYCHHS.

Um die Erziehung des Jungen selbst in die Hand zu nehmen (Quinn, 2000, p. 7) — «1aonuii y3s-
Mmucs 3a 8uxo8anHs IHo20 oxcenmavmenay (Kyinn, 2021, c. 15). IMmennuk der Junge mae 3Ha4eHHS
«XJIOTelb, IOHAK, XJIOMYUK». B yKkpaiHChKOMY Mepekiajii 3aCTOCOBAHO JEKOMIIPECiI0 y BKHMBaHHI
CJIOBA «IOHMIT» Ta KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY 31 CIIOBOM «JKEHTIbMEH).

«Er ist noch viel zu jung fiir all das!», protestierte Nanny Hopkins (Quinn, 2000, p. 7) — «Ta 6in we
samanuti 013 maxoeo! — cnaecuyna pykamu usans Lonkine» (Kyinn, 2021, c. 15). JliecnoBo protestieren
MEPEKIAAETHCS MalyKe TOCIIBHO — «BUCTYIATH MIPOTH, IPOTECTYBATUY. Y IIbOMY PEUEHH1 BUKOPHC-
TaHO Ofpa3y JABI TpaHcdopMallii 3 OJJHUM JIECIOBOM, & cCaMe KOHTEKCTyaJIbHYy 3aMiHy Ta OITUCOBHUI
MEPEKIIaJl — «CIUIECHYJIa PyKaMm».
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«Selbstverstindlich erwarte ich nicht, dass er es in all diesen Dingen gleich zu etwas bringty
(Quinn, 2000, p. 7) — «3sicro, s He ouixkyro, wo 6in 00pa3y onanye ecto npemyopicmpy (Kyinms,
2021, c. 15). Imennuk das Ding mMae Taki 3Ha4CHHsI, K «pi4, MPEAMET, 10, CIIpaBa, mrTyka». [IpoTe,
HEe3Ba)Kalo4HM Ha JOCUThH HIMPOKE CEMaHTHYHE I0JIeé HIMELBKOTO0 IMEHHHMKA, B YKpaiHCHKOMY Iepe-
kiazi Oyna 3acTOCOBaHa KOHTEKCTYyallbHa 3MiHA 3 KOHKPETHU3AII€I0 3HAYCHHS.

Hastings wandte sich von ihr ab und kniete neben seinem Sohn nieder (Quinn, 2000, p. 7) —
«l acminec nogeprnyscs 0o uei cnunoro i cie nagnouinku 6ina cuna (Kyinn, 2021, c. 15). HieciaoBo
niederknien epeKIaJacTbCs K «KISKHYTH, CTaTH HA KOJiHA, IPUCICTU HA KOJiHA». Y I[bOMY IMpH-
KJIaJll BUKOPUCTAHO TEHEpali3allifo 3HAaYeHHS IECIIOBA, a caMe OyJIO BXKHTO BIAMOBIIHHMK «CiCTH
HABIOYINKI» 3aMICTh «CTaTH Ha KOJIIHAY, SIKE M€ MIUPIIIE CTHIICTHYHE 3HAYCHHS.

Der Bauklotze aufeinanderschichtete (Quinn, 2000, p. 7) — «axuii 6ydyeaeé na nionosi acume-
mpuuny eedxcy 3 kyouxie» (Kyinn, 2021, c. 15). diecnoBo aufeinanderschichten 3HaunTh «HaKja-
JlaTy OJIMH Ha OJIHOTO, CKJIaJaTh B IITabesb». B ykpaiHChKOMY BapiaHTI Mepekiaiauka 3acTocyBalia
KOHTEKCTYyallbHYy 3aMiHy 3 JOAATKOBOIO TpaHChOpMaIli€ro — reHepaizallito 3HaueHHs. JJoCUTh J1erko
MTOMITHUTH, 10 BapiaHT «OyayBaTH» € OLIBII PO3MOBCIOHKCHUM Ta HE Ja€ HaM KOHKPETHUX CUTYaIliii-
HUX OCOOJIMBOCTEH, TOJI K Y HIMEILKOMY TEKCTI HACThCS MPO HaAOYAOBY Y TOPH3OHTANBHIN TIIO-
ITYHI, 10 CBITYUTH PO BUKOPUCTAHHS IIUX JBOX TPaHCHOPMAIIiid.

War mit Simons Entwicklung sehr zufrieden (Quinn, 2000, p. 7) — «b6yé npuemuo 30us08amuii
mum, sk eupic tioco Hawaooky (Kyinn, 2021, c. 15). Imennuk die Entwicklung mae mepeBaxHo €1HE
3HAYEHHS — «PO3BUTOK». 3HAYEHHS POCTY y JOBXKHHY HE BXOJIUThH Y CEMAaHTUYHE MOJ€ I[bOTO IMEH-
Huka. [Ipote cnijl 3BepHYTH yBary Ha Te, IO TYT Y>KUTO KOHTEKCTyallbHY 3aMiHY Pa3oM i3 TPaHCIIO-
3UINIE€I0: BiOymacs 3aMiHa HIMEILKOTO iIMeHHUKA Entwicklung Ha yKpaiHChKE TIECIIOBO «BHPICH.

Und keines von ihnen hat die Buchstaben so schnell gelernt wie Master Simon (Quinn, 2000, p. 8) —
«1 JiCOOHe Mans He 8UA6AAN0 maKoi yikaeocmi 0o nimep, ax nan Cauimon!» (Kyinn, 2021, c. 16).
HiecnoBo lernen o3Hauae «BYUTH, BUBUNTH». BN TOBXYIOUHCH BiJl OMEPEIHIX MPUKIIAIIB, MOXKHA
CIOCTEpIraTu 3a BUKOPUCTAHHSIM JIBOX TpaHC(hOpMalliii — KOHTEKCTyalbHOI 3aMiHM Ta OMHCOBOIO
nepexnany. Hespakaioun Ha Te IO AI€CTOBO lermen Ma€ JOCHUTH PO3MOBCIOMKEHUH BIAMOBITHUK
B YKpaiHCBKii MOBI, Mepekyazad BUKOPUCTAB OMHUCOBUI MEpeKiaj, KUl HaiyacTillle BUKOPHUCTO-
BYETHCS 3a BIJICYTHOCTI IOPEYHOTO BIJIMOBITHUKA Y MOBI TIEPEKIAIy, a CaMe «BUSBIISIIO TAKO1 IiKa-
BOCTI».

Hastings wandte sich Simon zu und blickte ihn zornig an (Quinn, 2000, p. 8). — «I acminec nosep-
HYBCsL 00 XJIONYUKA U GUPAUUECA HA Hbo2o nosHumu tomi ouumay (Kyian, 2021, c. 16). Hiecroso
anblicken miepexnanaeTbCs SK «IOMISAATH, O3UPATHUCS, TUBUTUCS». BapiaHT «BUPSAYUTHCS» Hece
B c001 OUTBIII €KCITPECUBHMM BIITIHOK, aHIK HassBHE 3HaueHHs aiecioBa. Cimia A0AaTH, MO Y [bOMY
MIPUKIIAJIl BAKOPUCTAHO KOHTEKCTYallbHY 3aMiHYy 3 €KCIIPECHBI3alll€l0 3HAYCHHS — BIATBOPEHHS 3Ha-
YEHHS 3 OB SICKPABUM CTHJIICTUYHUM BiJITIHKOM.

OT:xe, y LIl pO3BILI MOKHA CIIOCTEPIraTy 3aCTOCYBaHHs NEPEKIaJaukaMu Pi3HUX JIEKCUYHO-Tpa-
MaTHYHUX TpaHcopmariil. Hama yBara Oyna 3ocepekeHa Ha BUKOPUCTaHHI caMe KOHTEKCTyalbHO1
3amiHd. MoXKHAa BUCHOBYBATH, 10 MEPEKIaauki BAAIOTHCS A0 I1i€i TpaHchopMallii JOCUTh 4acTo,
1HOJII TIO ICK1JIbKA pa3iB B OTHOMY PEUCHHI. Xo04a y il poOO0Ti pO3IIISIHYTO JUIIIE ITPOJIOT MEePIoi Yac-
TUHU cepii poMaHiB «bpiIKepTOHN», MU 3yCTPLITH BUKOPUCTAHHS TAKUX JEKCHUKO-TPAMAaTUYHHX Mepe-
KJIaJallbKuX TpaHchopmarliii, sK CHHOHIMIYHA 3aMiHa, TPaHCKOAyBaHHs (y mporieci TpaHchopmarii
IMEH, Ha3B MICT, IOYECHUX 3BaHb, TUTYJIIB), KOMIIPECis, IEKOMIpecis. Y CTaTTi MpoaHaIi30BaHO CaMe
KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY Pa3oM 13 TaKUMHU TpaHCHOPMAIIisIMU, SIK KOHKPETU3AIIisl, TeHepaTi3allis 3Ha-
YeHHsI, apXai3allis, eKCIPeCUBi3allis, Ta HaBITh 3yCTPIYaINC OJHOPA30B1 BUITAJIKK TPAHCIO3UIIIT Ta
onucoBoro nepexnany. Ciif 3a3Ha4UTH, 0 KOHTEKCTYalbH1 3aMiHU 1y>K€ 4YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
paszom 3 iHmmMH TpaHcdopmariismMu. OcoOnuBo Tpeda MITKPECIUTH IX 3aCTOCYBaHHS 31 CTHIIICTHY-
HUMH Ta JJEKCUYHUMH 3aMiHaMU, SIK1 OyJIM pO3TIISIHYTI BHIIIC.
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IMokyaeBcbka A. 1., Hazapsin A. M. Tpancdopmaniss KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHM B IepeKJaxi
pomany /Ixkydii Kyinn «l'epuor i s1» HiMEUbKOI Ta YKPAiHCbKOI MOBaMM: NMOPiBHSJIbHHUH
acneKkT

[Tepekag HIMEIIPKUX XyJO’KHIX TBOPIB € aKTyaJIbHOIO ITPOOIEMOIO B YKPAiHCHKOMY TIEPEKIa103-
HaBCTBi. TpyaHOII, SKI BAHUKAIOTh Y MPOIEC] IEpeKIaay HIMEIIbKOMOBHOT JIiTepaTypH, MOB’ s3aHi,
nepeaycim, 13 6araTo3HauHICTIO HIMEIBKUX CIiB. [lepekiagaueBi ¢iiig 9iTKO JOTPUMYBATHUCS 3arajib-
HOI TEMaTUKH TEKCTY, CTUIIIO aBTOpa, a TAKOK OpaTu /10 yBaru mij yac nepekiaay Toi (akr, 1o nepe-
KJIaJIallbKUX aHAJIOTIB y «YUCTOMY BHUIVISII» Maike HE ICHYE.

[Tonii cepii pomaniB «bpimkepronn» BinOyBaroThcst Mixk 1813 1 1827 pp., 11e 30ipka 3 BOCbMH
pPOMaHiB, y KOXKHOMY 3 SIKUX (irypye oJuH 13 BOCbMU AiTel rpada bpimkeprona. «l'epmor i s» — icTo-
puuHUil Mr000BHUHN poMaH, onmyOmikoBanuii y 2000 p. Ile nmepmmuii i3 cepii pomaniB Jxymii Kyinn
enoxu PerenrcrBa mpo Oparis i cectep bpimkepronis. Y 2020 p. Buiiiia nepiia eKpaHizallis poMaHy
«I'eprior 1 s» Ha Tutardopmi Netflix.

s po3Bigka mpUCBsYEHA JOCIIKEHHIO KOHTEKCTYaIbHOT 3aMiHu Ha 0a3i pomany Jlxymii Kyinn
«I'eprior 1 s1» 13 cepii «bpimkepronny. [lopiBHIOIOTBCS niepekinaan TBopy Cro3annu IlladaHi HiMeIb-
K010 MOBOIO Ta Jlap’1 MOCKBITIHOT — YKpaiHChKO0. PO3TIISIHYTO JIMIIIe IPOJIOT NEPINOi YaCTHHU cepil
pPOMaHiB uyepe3 HACHUYCHICTh PI3HUMH JIGKCHYHO-TPAMaTHIHUMH TpaHchopmariismMu. Y 11bOMy HEBe-
JIMYKOMY YPUBKY MOXKHA CITOCTEPIraTi BUKOPUCTAHHS HE JIUIIIE KOHTEKCTyaIbHOT 3aM1HHU, 1HO/I1 HABITh
I0 JIeKUJIbKa Pa3iB B OAHOMY PEUEHHI, a i 3aCTOCYBaHHS TaKUX JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX HepeKiiaialb-
KuX TpaHchopmarliii, ik CHHOHIMIYHA 3aMiHa, TPAHCKOIYBaHHS, KOMIIPECIs, JEKOMITPECis, KOHKpe-
TH3aIlisl Ta TeHepaizaiis 3HaueHb. [Ipote yBara y miit po3siali Oyia 30cepekeHa caMe Ha aHai3i
KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU Pa3oM 13 TaKUMHU TpaHchopmallissMu, K apxaizailis, eKCIpecHuBizaiis, Ta
HaBITh 3yCTPIYaJINCS OAHOPA30BI BUTIAJKU TPAHCIIO3HUIIII Ta OMUCOBOTO nepekiany. Cii 3a3Ha4uTH,
110 KOHTEKCTYyaJbHI 3aMiHHM Jy>K€ YaCTO BHKOPHUCTOBYIOTHCSI Pa3oM 3 IHIIMMH TpaHCHOpPMAIisIMHU.
Oco6auBo Tpeba MiIKPECIUTH iX 3aCTOCYBaHHS 31 CTUJIICTUYHUMU Ta JICKCUYHUMU 3aMiHAMMU.

Knrouosi cnosa: nepexnananpki TpancopMmaliii, KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa, «bpimkepronny, «lep-
LIOT 1 51», HIMEIbKa MOBA.
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Pokulevska A., Nazaryan A. The transformation of contextual substitution in the translation
of Julia Quinn's «The Duke and I» into German and Ukrainian: a comparative aspect

The translation of German fiction is an urgent problem in Ukrainian translation studies today.
Difficulties that arise in the process of translating German-language literature are primarily related to
the ambiguity of German words. The translator should strictly adhere to the general theme of the text,
the author’s style, and take into account the fact that there are almost no pure translation analogues.

The events of the Bridgertons series of novels take place between 1813 and 1827, a collection of
eight novels, each featuring one of the eight children of the Earl of Bridgerton. The first book in the
collection is «The Duke and I», a historical romance novel published in 2000. It is the first in a series
of Regency novels by Julia Quinn about the Bridgerton siblings. In 2020, the first film adaptation of
«The Duke and I» was released on Netflix.

This paper is devoted to the study of contextual substitution based on Julia Quinn's novel «The Duke
and I» from the Bridgerton series. It compares the translations of the novel by Susanne Schabani into
German and Daria Moskvitina into Ukrainian. Only the prologue of the first part of the novel series
is considered because of its richness in various lexical and grammatical transformations. In this small
excerpt, one can observe not only the use of contextual substitution, sometimes even several times in
one sentence, but also the use of such lexico-grammatical translation transformations as synonymous
substitution, transcoding, compression, decompression, concretization, and generalization of
meanings. However, the focus of this study was on the analysis of contextual substitution along with
such transformations as archaization, expressivization, and even single cases of transposition and
descriptive translation. It should be noted that contextual substitutions are very often used together
with other transformations. Their use with stylistic and lexical substitutions should be emphasized.

Key words: translation transformations, contextual substitution, The Bridgertons, The Duke and I,
German language.
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